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BLADE CARRIER INSTALLATION
Clean the splines on both the blade carrier and output shaft. Position carrier on the gearbox output shaft and
install special washer nut.

Tighten nut holding blade carrier to minimum 600 ft. pounds, strike the carrier near the hub several times with a
heavy hammer to seat the hub. Use a suitable spacer over the nut to prevent damage to the nut and threads.
Retighten the nut to 600 ft. pounds. Install cotter pin and spread.

Operating the mower with a loose blade pan or holder can damage the taper connection on
the gearbox output shaft. To ensure proper seating between the blade holder and output
shaft, check and tighten the retaining nut after the first day of operation. Recheck the blade
carrier attachment each morning before operating. Grasp the carrier firmly with both hands
and try to push and pull the carrier with one hand while pulling and pushing with the other
hand to try to rock or oscillate the blade carrier. If the carrier is loose, retighten the retaining
nut before operating the mower.

Always recheck gearbox output shaft slotted blade carrier retaining nut torque after a few
hours operation.

Avoid personal injury. Do not work under cutter without support blocks to keep frame from
falling. 

BLADE REMOVAL
Remove locknut from blade bolt through inspection hole in deck of mower near the gearbox to remove blades
for sharpening or replacement. See Figure MntP-R-0057. Always replace nut when replacing blade bolt.
When installing blades be sure and check blade bolt pivot diameter for wear. Replace bolt if worn more than 1/
4 inch at any point.   Tighten lock nut to 600 ft. lbs.
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SLIP CLUTCH
If a slip clutch is incorporated in the PTO driveline, it is designed to slip, absorb the shock load, and protect the
driveline. This clutch has single disc spring with 6 adjusting nuts.

After the first hour of operation, the slip clutch should be checked for overheating. After this first check, the slip
clutch should be checked weekly or anytime there is overheating. To adjust the disc clutch, tighten the 6 bolts
until Belleville Spring is flat and then loosen each of them 2 turns.

The slip clutch should be checked periodically and adjusted to compensate for wear. The lining plates are 1/8”
thick when new. Replace after 1/32” wear. If the mower has been idle for an extended period of time, or in wet
weather, before operating check to be sure the friction lining plates are not rusted/corroded together. Should
this occur refer to the procedure described in the “Seasonal Clutch Maintenance” section on the next page.

There are two friction lining plates in the slip clutch. These should be checked weekly for oil or grease, wear,
and moisture which could cause corrosion on the drive plates.

All Safety Shields, Guards and Safety devices including (but not
limited to) - the Deflectors, Chain Guards, Steel Guards, Gearbox
Shields, PTO integral shields, and Retractable Door Shields should
be used and maintained in good working condition.  All safety
devices should be inspected carefully at least daily for missing or
broken components.  Missing, broken, or  worn items must be
replaced at once to reduce the possibility of injury or death from
thrown objects, entanglement, or blade contact. (SGM-3)
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SEASONAL CLUTCH MAINTENANCE
It is important that the clutches slip when an obstacle or load heavier than the clutch setting is encountered.
Therefore, if the machine sits outside longer than 30 days and is exposed to rain and/or humid air it is
important to make sure that the clutch lining plates are not rusted/corroded together. Before using the cutter
use the following procedure to make sure the clutch will slip and give the overload protection required.

1. Loosen nuts (Figure Mnt-R-0090) on springs until the springs are free, yet remain secure on bolts.
2. Attach cutter to tractor and start the tractor. Set the engine speed at 1200 RPM.
3. Mark outer plates as shown in Figure Mnt-R-0090. 
4. Engage the PTO (approximately one second) and then quickly disengage it. The friction lining plates 

should break loose (check the mark).
5. Turn tractor off. Tighten the nuts on the disc spring clutch until Belleville spring is flat, then loosen each nut 

2 turns

STORAGE
Your rotary cutter represents an investment from which you should get the greatest possible benefit. Therefore,
when the season is over, the cutter should be thoroughly checked and prepared for storage so that a minimum
amount of work will be required to put it back into operation for the next season. The following are suggested
storage procedures:

1. Thoroughly clean the cutter.
2. Lubricate the cutter as covered in Maintenance 

Section.
3. Tighten all bolts and pins to the recommended 

torque.
4. Check the cutter for worn or damaged parts. 

Make replacements immediately.
5. Place driveline in storage position resting on 

bracket.
6. Store the cutter in a clean, dry place with the 

cutter housing resting on blocks.
7. Use spray touch-up enamel where necessary to 

prevent rust and maintain the appearance of 
the cutter.

PROPER TORQUE FOR FASTENERS
The chart lists the correct tightening torque for fasteners. When bolts are to be tightened or replaced, refer to
this chart to determine the grade of bolts and the proper torque except when specific torque values are
assigned in manual text.

RECOMMENDED TORQUE IN FOOT POUNDS UNLESS OTHERWISE STATED IN THE MANUAL*

NOTE: These values apply to fasteners as received from supplier, dry or when lubricated with normal engine
oil. They do not apply if special graphited or molydisulphide greases or other extreme pressure lubricants are
used. This applies to both UNF fine and UNC coarse threads. 
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Descripción de Calcomanía
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INFORMACIÓN DE PARTES

NOTA: Si necessita un manual completamente en español por favor de ponerse en contacto a; Translations,
dirección 1502 E. Walnut Street Seguin, TX 78155; Fax: (830) 372-9529

INFORMACIÓN DE PARTES
Cortacéspedes de ALAMO INDUSTRIAL usan balanceado y componentes del sistema de igualdad para los
portadores de la lámina, las láminas, los cortador-ejes, los cuchillos, las suspensiones del cuchillo, los
rodillos, los componentes del engranajes de conducciòn y los cojinetes. Estas piezas se hacen y se prueban
a las especificaciones de ALAMO INDUSTRIAL. Partes de No-genuino “caber” piezas no resuelven
constantemente estas especificaciones. El uso de “caber” piezas puede reducir el funcionamiento del
cortacéspedes, garantías vacías del cortacéspedes y presentar un peligro de seguridad. ¡Utilice las piezas
genuinas de cortacéspedes del ALAMO INDUSTRIAL para la economía y la seguridad!  (SPAM-1 SP) 

VEA A SU VENDEDOR ALAMO INDUSTRIAL 
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RIESGOS CON EL MANTENIMIENTO DEL IMPLEMENTO Continuado

MANTENGA LOS IMPLEMENTOS EN BUENAS CONDICIONES DE
FUNCIONAMIENTO, A TRAVÉS DE UN SERVICIO, REPARACIÓN O
MANTENIMIENTO APROPIADO.

REALICE LAS TAREAS DE SERVICIO, REPARACIÓN, LUBRICACIÓN Y MANTENIMIENTO QUE SE
DESCRIBEN EN LA SECCIÓN DE MANTENIMIENTO DEL IMPLEMENTO:
•INSPECCIONE el implemento para detectar sujeciones sueltas, partes gastadas o rotas, ajustes sueltos o 

con filtraciones, que los pasadores tengan chavetas y arandelas, y las partes móviles para detectar el 
desgaste.

•REEMPLACE todas las partes gastadas o rotas con repuestos autorizados.
•LUBRIQUE la unidad tal como se especifica en el cronograma de lubricación.
•NUNCA lubrique, ajuste o quite material mientras el equipo está en funcionamiento o movimiento.
•AJUSTE todas las tuercas y pernos tal como se especifica.
INSPECCIÓN DE CUCHILLAS:
•REEMPLACE las cuchillas dobladas, dañadas, agrietadas o rotas inmediatamente por cuchillas nuevas.
•EVITE fallas de las cuchillas y que vuelen trozos de cuchillas. NO enderece, suelde o suelde con 

superficies rígidas.
INSPECCIÓN DE PROTECTORES DE SEGURIDAD, GUARDAS Y DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
•MANTENGA en su lugar y en buen estado todos los deflectores, protectores de cadena, protectores de 

acero, cubiertas de caja de engranajes, cubiertas integrales de PTO, bandas, faldones laterales y 
zapatas antideslizantes.

•REEMPLACE cualquier protector, cubierta o dispositivo de seguridad faltante, roto o gastado. 
Cáncer y daño reproductivo   www.P65Warnings.ca.gov.    PN HM02 SP
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RIESGOS CON EL MANTENIMIENTO DEL IMPLEMENTO

MANTENGA LOS IMPLEMENTOS EN BUENAS CONDICIONES DE
FUNCIONAMIENTO, A TRAVÉS DE UN SERVICIO, REPARACIÓN O
MANTENIMIENTO APROPIADO.

ANTES DE REALIZAR TAREAS DE SERVICIO, REPARACIÓN Y MANTENIMIENTO DEL IMPLEMENTO:
ASEGURE EL EQUIPO PARA EL SERVICIO
BLOQUE LOS RIESGOS POTENCIALES DE ENERGÍA;piezas giratorias, componentes levantados,
presión hidráulica.
•APAGUE EL MOTOR Y EL PTO, coloque el freno de mano, descienda el implemento, espere a que se 

detengan todas las partes móviles y quite la llave antes de bajarse del tractor.
•COLOQUE el implemento sobre el suelo o trabe de manera segura los equipos elevados. Utilice bloques 

grandes sobre suelo blando o húmedo.
•EMPUJE y JALE la palanca del Cilindro Hidráulico Remoto para liberar la presión hidráulica. 
•DESCONECTE la línea de conducción del IMPLEMENTO del EJE DE PTO del tractor.
USE GAFAS DE SEGURIDAD (con protecciones laterales marcadas para cumplir con ANSI Z87) y
GUANTES PROTECTORES y siga todos los PROCEDIMIENTOS DE SEGURIDAD al realizar tareas de
servicio, reparación y mantenimiento sobre el implemento:
•Siempre USE GUANTES protectores al manipular las hojas, cuchillas, bordes filosos o un componente 

desgastado con bordes filosos.
•Siempre USE GUANTES y GAFAS DE SEGURIDAD (con protecciones laterales marcadas para 

cumplir con ANSI Z87) al reparar componentes en caliente
•EVITE EL CONTACTO con tanques de aceite hidráulico, bombas, motores, válvulas y superficies de 

conexión de mangueras calientes.
•SUJETE FIRMEMENTE o TRABE EN POSICIÓN ELEVADA todos los implementos, bastidores y 

componentes elevados antes de trabajar sobre los equipos que se encuentran debajo.
•DETENGA el movimiento de todos los implementos y APAGUE EL MOTOR DEL TRACTOR antes de 

realizar ninguna tarea.
•USE una escalera o gradas elevadas para alcanzar áreas altas del equipo a las que no se pueda 

acceder desde la tierra.
•ASEGÚRESE de estar bien apoyado sobre superficies sólidas planas al subirse al implemento para 

realizar tareas.
•SIGA las instrucciones del fabricante sobre cómo manipular los lubricantes, solventes, limpiadores y 

otros agentes químicos.
•NO cambie ninguna calibración hidráulica de fábrica para evitar fallas de los componentes o equipos.
•NO modifique o altere el implemento, las funciones o componentes.
•NO SUELDE o repare los componentes de la cortadora. Esto puede causar vibraciones y fallas de los 

componentes que se desprendan de la cortadora.   PN HM01-A SP
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RIESGOS EN TRANSPORTE

PARA EVITAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE AL REMOLCAR O TRANSPORTAR EQUIPOS:

•MANTENGA la velocidad de transporte POR DEBAJO DE 20 millas por hora para mantener el control del equipo.
•REDUZCA LA VELOCIDAD en terreno inclinado, en las curvas y en condiciones de remolque desfavorables.
•NO REMOLQUE camiones u otros vehículos
•USE un tractor de tamaño adecuado y equipado en función del equipo de remolque.
•SIGA todas las reglamentaciones de tránsito locales.
REQUISITOS DEL TRACTOR PARA REMOLCAR O TRANSPORTAR IMPLEMENTOS: 
•SÓLO TRANSPORTE en el tractor con el mecanismo ROPS (antivuelco) en posición elevada.
•USE un tractor de tamaño adecuado y equipado, que supere el peso del implemento en al menos un 20%
•MANTENGA EL 20% del peso del tractor en las ruedas frontales para mantener la dirección en forma segura.
ANTES DE TRANSPORTAR O REMOLCAR EL IMPLEMENTO:
INSPECCIÓN DEL TRACTOR:
•VERIFIQUE la dirección y los frenos para asegurarse el correcto funcionamiento y las condiciones adecuadas.
•VERIFIQUE LLEVAR EL AVISO DE SMV, los reflectores y las luces de advertencia para la adecuada operación y 

visibilidad detrás de la unidad.
•VERIFIQUE que no haya impedimentos a la visión mientras conduce, en el tractor, la cabina o el implemento, 

sentado en el asiento del tractor.
•AJUSTE su posición de conducción, los espejos y el transporte del implemento para tener una visión clara para 

condiciones de conducción y tránsito.
PREPARE EL IMPLEMENTO PARA EL TRANSPORTE O EL REMOLQUE:
•DESAPLIQUE EL PTO
•ELEVE LA CORTADORA
•QUITE todo material cortado que se acumule en la plataforma de la cortadora.
CORTADORA AL REMOLQUE-INSTALE TRABAS DE TRANSPORTE Y  CADENA DE SEGURIDAD:
•INSTALE los paradores o pernos de transporte  en el cilindro de eje central.
•AJUSTE LA CADENA DE SEGURIDAD del implemento al tractor.
DETERMINAR LAS CARACTERÍSTICAS DE DETENCIÓN DEL TRACTOR Y EL IMPLEMENTO PARA EL
TRANSPORTE O REMOLQUE:
PRUEBAS DE FRENADO:
•FRENE a velocidades en aumento.
•Observe las distancias de DETENCIÓN con el aumento de velocidad.
•DETERMINE la velocidad de transporte máxima segura que no supere las 20 millas por hora
DETERMINE LA VELOCIDAD DE GIRO MÁXIMA ANTES DE OPERAR EN CARRETERAS O TERRENO
IRREGULAR:
•PONGA A PRUEBA el equipo aumentando lentamente la velocidad en las curvas para determinar si se puede 

operar a mayor velocidad.
•USE MENORES velocidades de giro en las curvas pronunciadas para evitar el vuelco.
AL REMOLCAR O TRANSPORTAR EL EQUIPO:
•Siempre USE EL CINTURÓN DE SEGURIDAD al operar o transportar la cortadora.
•USE bajas velocidades para evitar el vuelco con el implemento elevado.
•USE bajas velocidades y dirección gradual en las curvas, colinas, o en superficies irregulares o poco uniformes, y en 

carreteras mojadas.
•ENCIENDA LAS BALIZAS DE ADVERTENCIA del tractor.
•TENGA EN CUENTA el espacio necesario para el vaivén del implemento en las curvas.   PN TH02 SP
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RIESGOS ELÉCTRICOS Y DE FUEGO

PARA EVITAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE POR CONTACTO ELÉCTRICO AL
TRABAJAR CERCA DE CABLES ELÉCTRICOS, LÍNEAS DE GAS Y DE SERVICIOS:

•INSPECCIONE el área de corte para que no interfiera con cables de alimentación eléctricos subterráneos, 
obstrucciones, líneas de gas, cables y servicios, estructuras municipales o de otro tipo.

•MANTENGA todas las alas elevadas a 3 metros (10 pies) o una mayor distancia de todos los cables de 
alimentación y obstrucciones elevadas.

•NO ponga en contacto la cortadora con ninguna estructura u obstrucción de servicios o municipales.

•LLAME AL 811 y al 1-800-258-0808 para identificar cables de servicios subterráneos.

PAUTAS DE PREVENCIÓN DE INCENDIOS durante la operación, reparación y servicio de la cortadora y el
tractor, a fin de reducir el riesgo de incendio del equipo y de la vegetación:

•El tractor debe estar EQUIPADO CON MATAFUEGOS

•NO OPERE la cortadora sobre un tractor equipado con escape debajo del bastidor

•NO FUME ni acerque fuego directo a la cortadora o el tractor

•NO CONDUZCA sobre residuos encendidos o en áreas recientemente quemadas

•EVITE LA FORMACIÓN DE CHISPAS al no permitir que la hoja de la cortadora entre en contacto con objetos 
sólidos como metal o roca.

•AJUSTE LOS EMBRAGUES DESLIZANTES para evitar el deslizamiento excesivo y el calentamiento de la 
placa del embrague.

•LIMPIE todo resto de hierba o residuo acumulado alrededor de las líneas de conducción de la cortadora, los 
embragues deslizantes y cajas de cambios.

•APAGUE EL MOTOR al cargar combustible.    PN EF02 SP
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RIESGO DE FILTRACION DE ACEITE HIDRÁULICO DE ALTA PRESIÓN 

PARA EVITAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE POR PENETRACIÓN DE FILTRACIONES DE
ACEITE HIDRÁULICO DE ALTA PRESIÓN:

•NO OPERE el equipo con filtraciones de aceite o combustible.
•MANTENGA todas las mangueras hidráulicas, líneas y conexiones en  BUEN ESTADO y AJUSTADAS antes de 

aplicar presión al sistema.
•LIBERE LA PRESIÓN HIDRÁULICA antes de desconectar las líneas o trabajar en el sistema.
•QUITE y reemplace la manguera si sospecha que tiene filtraciones. Solicite al distribuidor que verifique si hay 

filtraciones.
LAS FILTRACIONES DE LÍQUIDO DE ALTA PRESIÓN PUEDEN NO SER VISIBLES.

AL VERIFICAR FILTRACIONES HIDRÁULICAS Y TRABAJAR CERCA DE LOS SISTEMAS HIDRÁULICOS: 

•SIEMPRE USE gafas de seguridad y guantes impenetrables.
•USE papel o cartón para verificar si hay filtraciones.
•NO USE las manos o partes del cuerpo para detectar filtraciones.
•MANTENGA las manos y el cuerpo LEJOS de los orificios de clavijas y boquillas de eyección de fluido hidráulico.
•El fluido hidráulico puede causar gangrena si no es extirpado quirúrgicamente de inmediato por un médico 

especializado en este tipo de lesiones.    PN HP01 SP
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RIESGO DEL CONTACTO A LAS CUCHILLAS DE CORTADORA 

MANTÉNGASE LEJOS DE LAS CUCHILLAS GIRATORIAS PARA EVITAR LESIONES GRAVES
O LA MUERTE POR CONTACTO CON LA CUCHILLA:

•MANTÉNGASE LEJOS y NO ACERQUE LAS MANOS, LOS PIES y EL CUERPO a las cuchillas giratorias, líneas 
de conducción y partes hasta que todos los elementos móviles se hayan detenido.

•NO ponga las manos o los pies debajo de las plataformas de la cortadora
•DETENGA las CUCHILLAS giratorias antes de elevar la plataforma de la cortadora o las alas
•DETENGA la cortadora, EXAMÍNELA Y PRESTE ATENCIÓN A LOS SONIDOS antes de acercarse a la cortadora 

para asegurarse de que se haya detenido todo el movimiento giratorio.
•Si se produce un bloqueo de material en las áreas de entrada y descarga de la cortadora, APAGUE EL MOTOR DEL TRACTOR , 

desenganche la toma de fuerza y esperar a que todo movimiento de rotación se detenga. Coloque el tractor en posición de estacio-
namiento , ponga el freno de estacionamiento y retire la llave antes de abandonar el asiento del operador. Despejar la obstruc-
ción antes de proceder con la siega. Asegúrese de mantener los pies y las manos alejadas de las cuchillas de la 
cortadora . Si se eleva las alas del cortacésped o segadoras para acceder a la obstrucción, enganche las trabas de 
cierre y bloque con seguridad la cortadora antes de colocar cualquier parte del cuerpo por debajo de la segadora .   
PN MB01 SP
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RIESGO DE ENREDO POR EL PTO 

MANTÉNGASE ALEJADO DE LAS LÍNEAS DE CONDUCCIÓN Y OTROS ELEMENTOS
GIRATORIOS PARA EVITAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE:

MANTÉNGASE LEJOS y NO ACERQUE las manos, los pies y el cuerpo a las cuchillas giratorias, líneas de
conducción y partes hasta que todos los elementos móviles se hayan detenido.

•DETENGA la cortadora, EXAMÍNELA Y PRESTE ATENCIÓN A LOS SONIDOS antes de acercarse a la cortadora 
para asegurarse de que se haya detenido todo el movimiento giratorio.

•LOS ELEMENTOS GIRATORIOS SIGUEN ROTANDO una vez apagada la PTO.

PROTECCIÓN DE LA PTO: 

PARA EVITAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE POR ENREDO AL OPERAR EL IMPLEMENTO:  

•MANTENGA instalados los protectores, las cubiertas integrales de las líneas de conducción y las cubiertas de 
entrada

•NO OPERE la cortadora si los protectores o cubiertas no están bien colocados o faltan.

•REEMPLACE O REPÁRELOS si faltan, están dañados o rotos

•SIEMPRE REEMPLACE LOS PROTECTORES que se han quitado para tareas de reparación o mantenimiento.

PARA EVITAR que la línea de conducción se rompa durante las operaciones:

•VERIFIQUE que la línea de conducción tenga el largo adecuado entre el eje de PTO y el eje de la caja de cambios 
del implemento.

•Las líneas de conducción demasiado cortas se pueden soltar o romper.

•Las líneas de conducción demasiado largas pueden tocar el suelo.

Un ensamblaje telescópico de la línea de conducción que toque el suelo no se deslizará y se solidificará.

•Si la línea de conducción toca el suelo, puede atravesar los cojinetes de soporte y romper el eje de PTO.

•EVITE hacer curvas pronunciadas o elevar la cortadora a alturas que puedan  hacer caer la línea de conducción.

•Lubrique los componentes telescópicos del eje de transmisión en forma semanal.

COMUNÍQUESE CON EL DISTRIBUIDOR si la línea de conducción del implemento no coincide con el eje de
PTO del tractor:

•NO UTILICE UN ADAPTADOR DE PTO.

El uso de un adaptador de PTO puede causar vibración excesiva, caída de objetos, fallas de las cuchillas y el 
implemento como consecuencia de la duplicación de la velocidad operativa. El aumento de la longitud de trabajo 
puede exponer áreas desprotegidas de la línea de conducción.    PN PE01 SP
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RIESGO DE ATROPELLO

PARA EVITAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE POR CAÍDA DEL TRACTOR O ATROPELLO
DEL EQUIPO:

•USE tractores equipados con SISTEMA ANTIVUELCO (ROPS) y CINTURONES DE SEGURIDAD para las 
operaciones de corte.

•MANTENGA EL SISTEMA ROPS trabado en posición vertical.
•SÓLO ENCIENDA el tractor sentado en el asiento del tractor.
•SIEMPRE ABRÓCHESE el cinturón de seguridad al operar el tractor y los equipos.
•SÓLO OPERE el tractor y el equipo sentado en el asiento del tractor.
•NUNCA LLEVE A OTRAS PERSONAS en el tractor o implemento.

AL SUBIR Y BAJAR DEL TRACTOR: 

•• SÓLO suba o baje del tractor cuando éste y sus partes móviles estén detenidos.
•• APAGUE EL MOTOR Y LA TDF, coloque el freno de mano, descienda del implemento, espere a que se detengan 

todas las partes móviles y quite la llave antes de bajarse del tractor.    PN RO01 SP
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RIESGO DE OBJECTOS LANZADOS Continuado

OPERACIÓN DE LA CORTADORA:

•NO exceda la capacidad de corte nominal de la cortadora, ni corte elementos que no sean vegetación.

•USE CABINAS DE TRACTOR CERRADAS cuando haya dos o más cortadoras operando en un mismo 
sector..

•AJUSTE las secciones de la cortadora o la ala cercana y paralela al suelo sin exponer las cuchillas

•AJUSTE LA ALTURA de corte para EVITAR EL CONTACTO DE LAS CUCHILLAS con objetos sólidos, 
como alambres, piedras, postes, cordones, guardarrailes y obstrucciones fijas.

•NO opere la cortadora con la(s) ala(s) elevada(s) o en posición de transporte.

•DETENGA LA CORTADORA de inmediato si las cuchillas entran en contacto con objetos pesados, 
estructuras fijas, guardarrailes de metal y estructuras de cemento:

1.LAS CUCHILLAS PUEDEN FALLAR con el impacto y los objetos pueden ser arrojados a gran 
velocidad.

2.INSPECCIONE y REEMPLACE las cuchillas dañadas.

3.VERIFIQUE el equilibrio del porta cuchillas y REEMPLÁCELO si está dañado.

•NO opere la cortadora en agua PARA EVITAR una posible FALLA DE LAS CUCHILLAS.

•EVITE OPERAR LA CORTADORA en reversa:

1.DETENGA EL PTO y retroceda la cortadora.

2.DESCIENDA la cortadora, encienda el PTO y corte hacia adelante.

•DETENGA EL PTO y las CUCHILLAS al elevar el implemento o la cortadora a posición de transporte.

•NO ENCIENDA EL PTO con la cortadora en posición de transporte.

•DETENGA la cortadora cuando se produzca VIBRACIÓN EXCESIVA:

1.DETENGA EL PTO Y EL MOTOR del tractor.

2.INSPECCIONE la cortadora para detectar la fuente de la vibración

3.REEMPLACE toda parte dañada o las CUCHILLAS dobladas o dañadas.    PN TO02-X SP



SEGURIDAD

RX60-3, 72-3, 84-3   10/19Sección de Seguridad 1-6

© 2020 Alamo Group Inc.

S
E

G
U

R
ID

A
D

RIESGO DE OBJECTOS LANZADOS

LAS CORTADORAS GIRATORIAS PUEDEN ARROJAR OBJETOS A 90 METROS (300 PIES) O MÁS EN
CONDICIONES ADVERSAS.

PARA EVITAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE AL OPERADOR O TRANSEÚNTES COMO CONSECUENCIA DE OBJETOS
ARROJADOS: 
•MANTENGA a los transeúntes a 100 metros de distancia (300 pies)
NO OPERE LA CORTADORA SI HAY PERSONAS A MENOS DE 100 METROS(300 PIES), SALVO QUE:
•Todos los PROTECTORES CONTRA OBJETOS ARROJADOS estén colocados y en buen funcionamiento al operar la cortadora, 

entre los que se incluyen los deflectores frontales y traseros, los protectores de cadena, los protectores de acero, las bandas, los 
faldones laterales y las zapatas antideslizantes.

•Las partes de la cortadora o la ala estén ajustadas cerca y paralelas al suelo, sin exponer las cuchillas.
•Se ha inspeccionado el ÁREA DE CORTE y se han quitado todos los materiales extraños y residuos.
•LOS TRANSEÚNTES estén en el interior de un vehículo cerrado. 
ANTES DE OPERAR LA CORTADORA, INSPECCIONE EL ÁREA PARA DETECTAR LA POSIBILIDAD DE OBJETOSQUE
PUEDAN SER LANZADOS: 
•QUITE residuos, piedras, cables, alambres, objetos metálicos y cualquier otro objetos extraños del área. 

Los alambres, cables, sogas, cadenas y objetos metálicos pueden ser arrojados o salir desprendidos de la plataforma a gran 
velocidad:
1.MARQUE los objetos que no se puedan quitar.
2.EVITE estos objetos cuando use la cortadora.

INSPECCIÓN DEL ÁREA PARA DETECTAR HIERBA ALTA Y MALEZAS:
•INSPECCIONE Y QUITE cualquier residuo oculto de gran tamaño.
•PASE LA CORTADORA a una altura intermedia
•INSPECCIONE y quite el residuo restante
•PASE LA CORTADORA a la altura final
PROTECCIÓN CONTRA OBJETOS ARROJADOS DE LA CORTADORA: 
•MANTENGA todos los protectores contra objetos arrojados en su lugar y en buen funcionamiento al operar la cortadora, entre los 

que se incluyen los deflectores frontales y traseros, los protectores de cadena, los protectores de acero, las bandas, los faldones 
laterales y las zapatas antideslizantes.

•NO OPERE LA CORTADORA si falta algún protector contra objetos arrojados, o si éstos están dañados.
DERECHO DE PASO (autopista) CON LA CORTADORA
•UTILICE PROTECTORES DE CADENA DOBLES para autopistas, derecho de paso, parques o cortes en cinturón verde donde 

pueda haber viviendas, vehículos o ganado dentro de los 100 metros (300 pies) de la cortadora.
•Ninguna protección ofrece una eficacia del 100% en la prevención de objetos arrojados. Para reducir la posibilidad de que se pro-

duzcan lesiones:
1.MANTENGA LOS PROTECTORES DE LA CORTADORA, los faldones laterales, la zapatas antideslizantes y las cuchillas en 

buen estado de funcionamiento,
2.ELEVE LA ALTURA DE CORTE a 15 CM (6 PULGADAS) como mínimo,
3.INSPECCIONE EL ÁREA con cuidado antes de pasar la cortadora para ELIMINAR el posible riesgo de OBJETOS 

ARROJADOS,
4.NUNCA PERMITA QUE LAS CUCHILLAS EN MOVIMIENTO ENTREN EN CONTACTO CON OBJETOS SÓLIDOS como 

alambres, piedras, postes, cordones, guardarrailes o el suelo.   PN TO02 SP
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RIESGO DE APLASTAMIENTO

PARA EVITAR UNA LESIÓN GRAVE O LA MUERTE POR CAÍDA DEL TRACTOR, O EL APLASTAMIENTO,
VUELCO Y APLASTAMIENTO DE UN EQUIPO POR LA CAÍDA DE UNA ALA O UN IMPLEMENTO:

•USE tractores equipados con SISTEMA ANTIVUELCO (ROPS) y CINTURONES DE SEGURIDAD para las operaciones de 
corte.

•MANTENGA EL SISTEMA ROPS trabado en posición vertical.
•SIEMPRE ABRÓCHESE el cinturón de seguridad al operar el tractor y los equipos.
•SÓLO OPERE el tractor y el equipo sentado en el asiento del tractor.
AL ELEVAR O DESCENDER EL IMPLEMENTO:

•Eleve o descienda SÓLO CUANDO ESTÉ SENTADO en el asiento del tractor, con el cinturón de seguridad ajustado.
•Eleve o descienda SÓLO cuando la lengüeta del implemento esté firmemente ajustada a la barra de tracción del tractor 

PARA EVITAR el vuelco del implemento.
•MANTENGA A LOS TRANSEÚNTES FUERA del área de operación PARA EVITAR accidentes por aplastamiento.
Los equipos ELEVADOS se pueden caer por fallas mecánicas o hidráulicas o por un movimiento inesperado de la palanca de
control.

PARA EVITAR LA CAÍDA DEL EQUIPO al trabajar cerca o debajo de los componentes o implementos
elevados por un enganche de tractor de 3 puntos:

•SUJETE CON FIRMEZA o bloquee en posición vertical todos los equipos, alas y componentes elevados. 
•BLOQUEE EN POSICIÓN VERTICAL y sujete con firmeza el equipo antes de poner las manos, los pies o el cuerpo debajo 

de los equipos o componentes elevados.
AL ESTACIONAR el implemento y el tractor:

•DESCIENDA el implemento, TRABE o BLOQUEE las partes elevadas antes de alejarse del equipo.
•NUNCA deje un implemento sin atención en posición elevada.

PARA EVITAR LA CAÍDA O EL APLASTAMIENTO DE NIÑOS POR EL EQUIPO:

•NUNCA DEJE que los niños jueguen sobre el tractor o los implementos, ni en sus alrededores.

AL DESENGANCHAR EL IMPLEMENTO: 

•DESCIENDA el implemento, TRABE o BLOQUEE las partes elevadas antes de alejarse del equipo.
•USE el gato de la lengüeta para controlar el movimiento de la lengüeta del implemento
•USE el GATO de le lengüeta para elevar lengüetas de implementos pesados.
•EVITE recargar el gato para evitar falla al gato y una lesión al operador.   PN CH02 SP
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SEGURIDAD DE CONECTAR O DESCONECTAR IMPLEMENTO

PARA EVITAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE POR APLASTAMIENTO POR EL TRACTOR O
IMPLEMENTO:

•AL DAR MARCHA ATRÁS el tractor hacia el enganche del implemento:
•NO PERMITA QUE HAYA PERSONAS entre el tractor y el implemento

ANTES de conectar y desconectar el enganche del implemento:

•APAGUE EL MOTOR DEL TRACTOR, coloque la palanca en “estacionar", ponga el freno de mano y saque la llave.

Al conectar y desconectar el enganche del implemento:

•NO se agache o camine debajo de la cortadora o la ala en posición elevada.
•USE el GATO con lengüeta para elevar lengüetas de implementos pesados a fin de controlar el movimiento de la lengüeta del 

implemento.
•EVITE recargar el gato para evitar una falla de éste y una lesión al operador.

AL CONECTAR LA LÍNEA DE CONDUCCIÓN DEL IMPLEMENTO:

PARA EVITAR que la línea de conducción del implemento se suelte durante la operación:

•LUBRIQUE el anillo de cierre del resorte del yugo para asegurarse de que se deslice libremente sobre el eje de PTO
•ASEGURE las bolas de cierre del yugo en la muesca del eje de PTO.
•PRESIONE y JALE DE LA LÍNEA DE CONDUCCIÓN del EJE DE TOMA DE FUERZA(PTO) del tractor y del implemento para 

asegurarse de que estén FIRMEMENTE SUJETADOS

PARA EVITAR que la línea de conducción se rompa durante las operaciones:

•VERIFIQUE que la línea de conducción tenga el largo adecuado entre el eje de PTO y el eje de la caja de cambios del implemento.
•Las líneas de conducción demasiado cortas se pueden soltar o romper.
•Las líneas de conducción demasiado largas pueden tocar el suelo.
•Un ensamblaje telescópico de la línea de conducción que toque el suelo no se deslizará y se solidificará.
•Si la línea de conducción toca el suelo, puede atravesar los cojinetes de soporte y romper el eje de PTO.

COMUNÍQUESE CON EL DISTRIBUIDOR si la línea de conducción del implemento no coincide con el eje de TDF del tractor:

•NO UTILICE UN ADAPTADOR DE PTO.
•El uso de un adaptador de PTO puede ocasionar:
•Vibración excesiva, caída de objetos, fallas de la hoja y el implemento como consecuencia de la duplicación de la velocidad opera-

tiva.
•Mayor extensión de trabajo, lo que deja expuestas áreas desprotegidas de la línea de conducción e implica el riesgo de enredo con 

otros objetos.

NO conecte la cortadora a un tractor con la TDF directamente conectada a la transmisión del tractor.    PN CD02 SP
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SEGURIDAD DEL OPERADOR

PARA EVITAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE, SIGA LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES:

•LEA, COMPRENDA y SIGA las instrucciones del Manual del Operador, al igual que las Advertencias y Mensajes de 
Seguridad.

•USE GAFAS DE SEGURIDAD, calzado protector, casco, protección auditiva y guantes al operar o reparar el equipo
•USE un aparato de respiración apropiado al operar en condiciones polvorientas a fin de evitar contraer 

enfermedades respiratorias.
•NO USE prendas sueltas o joyas que se puedan enredar con las partes giratorias y causar una lesión.
•NO CONSUMA DROGAS o ALCOHOL antes o durante la operación del equipo.
•NO PERMITA que nadie opere el equipo bajo los efectos negativos de las drogas o el alcohol.
•CONSULTE  a un médico para conocer los efectos desfavorables de la medicación sobre los sentidos.
•MANTÉNGASE ALERTA, la operación prolongada puede causar fatiga. HAGA UNA PAUSA y DESCANSE.

SEGURIDAD DE OPERACIÓN GENERAL
CONDICIONES DE VISIBILIDAD AL USAR LA CORTADORA:

•OPERE LA CORTADORA CON LUZ SOLAR o con luz que aporte una visibilidad nítida de más de 90 metros (100 
yardas).

•DEBE PODER VISUALIZAR e identificar transeúntes, terrenos empinados, pozos, desniveles, obstrucciones 
elevadas, cables de alimentación, residuos y objetos extraños. 

VELOCIDAD RESPECTO AL SUELO AL USAR LA CORTADORA:

•El rango de VELOCIDAD NORMAL es de entre 2 y 5 millas por hora.
•AJUSTE LA VELOCIDAD DE CORTE según las condiciones del terreno y el tipo de césped, la densidad y la altura 

del corte.
•REDUZCA LA VELOCIDAD DE CORTE al acercarse a inclinaciones empinadas, pozos, desniveles, obstrucciones 

elevadas, cables de alimentación y para evitar residuos y objetos extraños. 

INFESTACIÓN CON INSECTOS

•No opere en áreas susceptibles al ataque de abejas o insectos, salvo que USE PRENDAS PROTECTORAS o una 
cabina de tractor cerrada. 

VELOCIDAD DE PTO:

•NO EXCEDA LA VELOCIDAD DE PTO NOMINAL DEL IMPLEMENTO
•EVITE superar las velocidades nominales de PTO, porque puede causar roturas en la línea de conducción o fallas 

de las cuchillas.

SEÑALES DE SEGURIDAD:

•REEMPLACE cualquier señal de seguridad faltante, dañada o ilegible. PN OS01 SP
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y PRÁCTICAS GENERALES
El mejor operador es un operador cuidadoso. La seguridad es de importancia fundamental para el fabricante,
y también debería serlo para el propietario u operador. La mayoría de los accidentes se pueden evitar
prestando suma atención al equipo, al ambiente circundante, y tomando algunas precauciones. La primera
sección de este manual incluye una lista de Mensajes de Seguridad que deben observarse para contribuir a
la protección del operador y otras personas frente a lesiones o la muerte. Lea con atención estos Mensajes
de Seguridad antes de ensamblar, operar o reparar este Implemento. Este equipo sólo debe ser operado por
personas que hayan leído el manual, responsables y calificadas, que sepan cómo hacerlo de manera
responsable.

El Símbolo de Alerta de Seguridad se utiliza en combinación con una Señal Verbal, tal como la
que se muestra a continuación, en todo este manual y en los autoadhesivos adheridos a los
equipos. El Símbolo de Alerta de Seguridad significa:

“¡ATENCIÓN! ¡MANTÉNGASE ALERTA! ¡SU SEGURIDAD ESTÁ EN JUEGO!” El Símbolo y
la Señal Verbal tienen el objetivo de advertir al propietario/operador sobre un riesgo inminente y
el grado de lesión que se puede producir al operar este equipo.

Indica una situación peligrosa inminente que, de no ser evitada, OCASIONARÁ la
MUERTE O UNA LESIÓN MUY GRAVE.

Indica una situación peligrosa inminente que, de no ser evitada, PODRÍA OCASIONAR la
MUERTE O UNA LESIÓN MUY GRAVE.

Indica una situación peligrosa inminente que, de no ser evitada, PODRÍA OCASIONAR
UNA LESIÓN MENOR.

Indica información considerada importante, pero no relacionada con riesgos (por ejemplo,
mensajes relacionados con daños a la propiedad).

 

NOTA: Identifica aspectos de particular interés para lograr una operación o reparación más eficiente y
conveniente.

LEA CON ATENCIÓN Y RESPETE los siguientes Mensajes de Seguridad.
Si no se siguen cuidadosamente las advertencias e instrucciones indicadas
en este Manual y en los Mensajes de Seguridad del implemento, se pueden
producir lesiones graves o la muerte. Siempre siga las instrucciones de
este manual y use el sentido común para evitar situaciones peligrosas.

Los pictogramas se utilizan a lo largo de este manual para ayudar a que su atención visual se centre en los
problemas de seguridad.

NOTA: Si desea obtener una traducción de esta sección de seguridad en alguno de los siguientes idiomas,
comuníquese con: Translations, a la dirección 1502 E. Walnut Street Seguin, TX 78155; Fax: (830) 372-
9529; La Sección de Seguridad está disponible en español, portugués, francés, alemán, ruso.   PN GS01 SP

Adopte todas las medidas habituales para trabajar en forma segura y, sobre
todo, recuerde que la seguridad depende de USTED.  Sólo USTED puede
impedir una lesión grave o la muerte a causa de prácticas no seguras.
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Instrucciones de operaciones antes de la entrega del DISTRIBUIDOR al CLIENTE

El distribuidor deberá informar al comprador de este producto las condiciones, disposiciones y procedimientos de
garantía aplicables; informar la responsabilidad del comprador de capacitar a sus operadores para la operación
segura; revisar el contenido del Manual del Operador, incluido el equipo de seguridad, la operación segura y el
mantenimiento; y revisar las Señales de Seguridad que se encuentran en el implemento (y en el tractor, de ser
posible).

•IMPLEMENTOS: He explicado que los deflectores, protectores de cadena o faldones sólidos se deben
mantener en buenas condiciones de reparación y se deben instalar, excepto en zonas donde personas,
vehículos, ganado u otros bienes no corran peligro por objetos arrojados, y en los casos en que dichos
equipos de seguridad impedirían un desempeño razonable de la cortadora en su tarea asignada.

•LÍNEAS DE CONDUCCIÓN: Me he asegurado de que todos los protectores de líneas de conducción, de caja
de engranajes y otros están en buenas condiciones de reparación y firmemente sujetados para prevenir
lesiones por enredo u objetos arrojados.

•MÁQUINAS HIDRÁULICAS: He explicado la necesidad de usar aceite hidráulico limpio, cambiar los filtros
según las instrucciones, detener filtraciones, prevenir daños por operar con aceite demasiado caliente, cuidar
las mangueras, usar mangueras del tipo correcto, mantener la presión operativa especificada y prevenir el
posible riesgo de que el aceite penetre en la piel.

•IMPLEMENTOS PLEGABLES: He explicado que no es posible proteger contra objetos arrojados cuando el
cabezal está elevado del suelo y que el operador es responsable de verificar que no existan personas en las
inmediaciones. He explicado que el brazo o cabezal de cortadora elevado puede entrar en contacto con
obstrucciones elevados y dañar cables y líneas telefónicas, y posiblemente causar lesiones. He explicado que
el brazo o cabezal extendido, o el brazo retraído, puede entrar en contacto con cables de alimentación y
causar lesiones o la muerte por electrocución, y que el operador es responsable de evitar dichos riesgos.

SERVICIO ANTES DE LA ENTREGA
VERIFIQUE Y AJUSTE O LUBRIQUE SEGÚN SEA NECESARIO

Consulte los detalles en el Manual del Operador
Inspección realizada – Garantía y procedimientos de seguridad explicados – Instalación realizada

LUBRICACIÓN E HIDRÁULICA
Caja de engranajes (niveles de aceite)
Nivel de aceite hidráulico (tanque externo)
Nivel de aceite hidráulico del tractor
Mangueras hidráulicas (no retorcidas y ajustadas)
Propulsor de bomba frontal (conjunto ajustado y eje 
bien alineado)
CORTADORA
Pernos de husillo y motor bien ajustados
Nivel de aceite del husillo
Pernos de porta cuchillas bien ajustados/pasadores de 
retención colocados
Nivel y altura de corte de la cortadora ajustados
Cojinetes del eje de corte lubricados
Todas las piezas metálicas bien ajustadas
Presión de aire y neumáticos/tuercas de rueda (bien 
ajustadas)
Cojinetes de rueda (verificar, engrasar y hacer carga 
previa)
ACCESORIOS E INSTALACIÓN
Deflectores frontales y traseros
Accesorios de trituración
Sentido de giro de las hojas correcto
Vigas y brazos de eje
Lengüeta y barras de control (instaladas y ajustadas)
Todos los pernos, pasadores y tuercas (ajuste 
correcto)

CONEXIONES DE CORTADORA A TRACTOR
Longitud de barra de enganche (verificar y fijar)
Pivote y conexiones de bastidor en A
Barras de control (ajustadas iguales)
Altura de eje (ajustar)
Altura de corte (ajustar)
Verificación de pre-operación de kit de montaje
Aleta de cortadora (ajustar nivel con el centro)
Aleta de cortadora (verificar operación de elevación 
correcta)
Líneas de conducción C.V. (verificar radio de giro máx.)
Enganche de tracción (ajuste de altura)
Piezas metálicas de montaje bien ajustadas
ELEMENTOS DE SEGURIDAD
Protectores (operación e instalación)
Embrague de línea de conducción (limitador de ajuste) 
(ajustar y poner en marcha)
Autoadhesivos de seguridad (colocados)
Manual del Operador (entregado)
Protector de TDF del tractor (instalado)
Emblema S.M.V. (instalado de ser necesario)
Gato con lengüeta (instalación y operación)
Cadena de remolque de seguridad (instalada)
Manual de Seguridad de Línea de Conducción ADMA 
(entregado)
Manual de Seguridad de Cortadora AEM (entregado en 
porta manual)
Se mostró el Video de Seguridad de Cortadora AEM al 
comprador 



Alamo Industrial está dispuesto a suministrar un (1) Video de Prácticas 
de Seguridad para Cortadoras AEM

Por favor enviar:Video de Seguridad para el Operador de Cortadoras AEM/FEMA – formato VHS 

Video de Seguridad para el Operador de Cortadoras AEM/FEMA – formato DVD

Manual del Operador de la Cortadora

Manual de Seguridad del Operador de la Cortadora AEM

Nombre del solicitante:______________________Teléfono:_________________________

Dirección del solicitante:__________________________________

Ciudad:_______________________________

Estado:_______________________________

Código postal:__________________________

Modelo de cortadora:__________________Número de serie:________________________

Fecha de compra:____________________ Vendedor del distribuidor:_________________

Nombre del distribuidor:________________Dirección del distribuidor:_________________

Enviar por correo a:

AEM Video Services

1502  E. Walnut Street

Seguin, TX 78155

O enviar por fax a:

(830) 372-9529

O enviar por correo electrónico a:

AEMVideo@alamo-group.com



A fin de reducir la tasa de accidentes y mejorar la operación segura de las cortadoras, Alamo Industrial se ha
asociado con otros fabricantes de la industria para desarrollar el video y la guía de Prácticas de Seguridad para
Cortadoras Industriales y Agrícolas AEM/FEMA. 

El video explica a los operadores de tractores y cortadoras las prácticas seguras que deben adoptar cuando
utilizan cortadoras industriales y agrícolas. Es importante que todos los operadores de cortadoras aprendan cómo
operar sus equipos de corte y puedan reconocer los posibles peligros que pueden surgir al operar una cortadora.
Este video, en conjunto con el manual del operador de la cortadora y los mensajes de advertencia que se
encuentran en la cortadora, serán muy útiles para complementar este aprendizaje tan importante.

Es posible que su distribuidor autorizado de Alamo Industrial le haya mostrado este video y le haya entregado una
copia en DVD cuando adquirió su cortadora. Si usted o algún operador de cortadora no vio el video: mire el video,
lea este Manual del Operador, y complete la Guía del Video antes de operar su cortadora nueva. Si no comprende
alguna de las instrucciones del video o del manual del operador, o si tiene alguna pregunta acerca de la operación
segura, comuníquese con su supervisor, con el distribuidor o con Alamo Industrial

Si desea recibir una copia del video en VHS, envíe un mensaje de correo electrónico a AEMVideo@alamo-
group.com o un fax al (830) 372-9529, o envíe por correo una copia rellenada del formulario que se encuentra al
dorso de esta página a AEM VHS Video 1502 E Walnut Street, Seguin, TX 78155, y solicite la versión en VHS.
Indique su nombre, dirección postal, modelo de cortadora y número de serie.  

Cada uno de los operadores debe recibir capacitación para cada equipo (tractor y cortadora), comprender el uso
previsto, y comprender los posibles peligros antes de operar el equipo.

La informacion y material mecionado en la informacion anterior junto con el Manual de Operador puede asistir en
cumplir con los requisitos de OSHA para el entrenamiento anual del Operador.  

REQUISITOS DE ENTRENAMIENTO DEL OSHA

Los seguientes requisitos de entrenamiento se an tomoda del Titulo 29, código de la pieza de regulaciones
federales 1928.57 (a) (6). www.osha.gov

Instrucciones del operador. A la hora de la asignación inicial y por lo menos anualmente después de eso, el
empleador mandará a cada empleado quien opera un tractor agricola o implemento en las practicas de operación
segura y el mantenimiento de el equipo con el cual el empleado esté, o estará implicado y de cualquier otras
prácticas dictados por el ambiente laboral.



Al propietario/operador/distribuidor

Este Manual del Operador es una parte esencial de la operación segura de esta máquina y se debe mantener con
la unidad siempre. El implemento incluye un porta manual donde se puede guardar el manual de manera
adecuada.  Si el manual se extravía o se daña, puede solicitar otra copia sin cargo a un distribuidor autorizado de
Alamo Industrial o descargarlo del sitio web de Alamo Industrial (www.www.alamo-industrial.com). 

ANTES DE COMENZAR LEA, COMPRENDA y SIGA la información incluida en este manual, el Manual de
Seguridad de la Cortadora AEM y el manual del operador del tractor para conocer cómo operar la máquina y
realizar tareas de servicio correctamente. De lo contrario, podría sufrir lesiones u ocasionar lesiones a terceros.
Todos los implementos con partes móviles son potencialmente peligrosos. Cada esfuerzo ha sido hecho para
asegurar que la màquina esté segura, pero los operadores deben evitar entrar en prácticas peligrosas y seguir las
instrucciones escritas que son proporcionadas. El fabricante ha diseñado este implemento para ser usado con
todos sus equipos de seguridad correctamente sujetados para minimizar la probabilidad de accidentes.

LA SEGURIDAD PRIMERO. Lea con atención la totalidad de la sección de seguridad de este manual antes de
operar el equipo. No permita que nadie opere el equipo sin haber leído y comprendido la totalidad de este manual.
Comuníquese con el distribuidor si necesita explicación sobre alguna instrucción que no haya comprendido del
todo.

Los cuidados que brinde a su Implemento Alamo Industrial determinarán en gran medida su satisfacción con el
desempeño y la vida útil del equipo. Lea con atención y siga las instrucciones de este manual para comprender
cabalmente su nuevo implemento, su uso previsto, y sus requisitos de servicio.

Todas las referencias que se hacen en este manual a derecha, izquierda, frontal, trasero, arriba y abajo
corresponden a la perspectiva en el sentido del desplazamiento hacia delante con el implemento correctamente
sujetado al tractor.

La información sobre repuestos se encuentra por separado en el Manual de Partes. Las cortadoras Alamo
Industrial utilizan componentes del sistema equilibrados y coincidentes para porta cuchillas, cuchillas, ejes de
corte, hojas, ganchos para hojas, rodillos, componentes de los engranajes, y cojinetes. Estas partes se fabrican y
se prueban según las especificaciones de Alamo Industrial. Las partes compatibles no genuinas no siempre
cumplen con estas especificaciones. El uso de partes no genuinas puede perjudicar el desempeño de la cortadora,
anular la garantía y presentar un riesgo para la seguridad. Use partes genuinas Alamo Industrial para ahorrar
dinero y maximizar la seguridad.

Para referencia futura, registre el número de modelo y el número de serie de Alamo Industrial que ha adquirido.

Distribuidor Teléfono Número de modelo

DueñoFecha de compra:Número de serie

Placa de Número de serie 
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Este Manual del Operador es
una parte esencial de la
operación segura de esta
máquina y se debe mantener con
la unidad siempre. LEA,
ENTIENDA, y SIGA las
Instrucciones de Seguridad y
Operación contenidas en este
manual antes de operar el
equipo. C01-Cover SP_A

Importantes instrucciones
de operación y las
instrucciones de seguridad
se encuentran en el video
Cortacésped Sobre
Seguridad que se puede
acceder instantáneamente
en el  internet en: 

www.algqr.com/avs
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